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ПрАТ «ВНЗ «Міжрегіональна Академія управління персоналом»

Навчально-науковий інститут психології та соціальних наук

Кафедра іноземної філології та перекладу

Назва дисципліни Переклад науково-технічного дискурсу
Викладач (-і) Бахов Іван Степанович
Портфоліо
викладача (-ів)

Доктор педагогічних наук, професор

Контактний тел. 066-516-62-92
E-mail: bakhov.ukr.net
Сторінка
дисципліни на сайті

https://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-
inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2.html

Консультації п’ятниця, 08:30 - 09:50

1. Коротка анотація до дисципліни. Даний курс є важливою навчальною
дисципліною в системі професійної підготовки магістрів/магістринь. Зміст навчання
включає виконання письмових перекладів науково-технічних текстів різних галузей з
англійської мови українською/англійською мовами. Зазначений курс спрямований на
розвиток здатності студентів творчо використовувати теоретичні положення предмета
для вирішення практичних професійних завдань, самостійно набувати і удосконалювати
знання і вміння через пошук та читання англомовної фахової літератури.

2. Мета: ознайомити студентів з основними граматичними формами,
синтаксичними конструкціями та термінологією процесу перекладу науково-технічних
текстів; забезпечити глибоке засвоєння видів і типів перекладу при роботі з науково-
технічними та науково-популярними текстами; навчити студентів розрізняти жанрово-
стильові особливості (ознаки) різних науково-популярних текстів; навчити студентів
розрізняти і використовувати різні види трансформацій, що застосовуються при перекладі
науково-технічних текстів.

3.
Завдання: сприяти усвідомленню різниці в підходах до перекладу різних жанрових

різновидів науковотехнічного перекладу в різні історичні періоди перекладознавства з
технічною термінологією; сприяти усвідомленню різниці у підходах до перекладу різних
жанрових різновидів науково-технічного та науково-популярного текстів; навчити
студентів користуватися двомовними термінологічними, тлумачними, фразеологічними
словниками й ьезаурусами.

Академічна доброчесність. У своїй діяльності з реалізації державної політики у сфері
якості освіти дотримуватись зазначених в «Кодексі академічної доброчесності
Національного агентства із забезпечення якості вищої освіти» основних принципів та
фундаментальних цінностей академічної доброчесності та етики академічних
взаємовідносин.

4. Формат курсу: очний (offline)
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5. Програмні результати навчання (інтегральні, фахові компетентності):
Загальні компетентності

1. Соціокультурна компетентність:

- розуміти роль культури, науки в розвитку цивілізації, їх співвідношення і пов'язаних з
ними сучасних соціальних і етичних проблем, цінності наукової раціональності та її
історичних типів, знати структуру, форми і методи наукового пізнання, їх еволюцію;

- знати форми і типи культур, основні культурно-історичні світові центри і регіони,
закономірності їх функціонування і розвитку, знати історію культури України, її місце в
світовій культурі і цивілізації;

- бути обізнаним у найважливіших галузях і етапах розвитку гуманітарного і соціально-
економічного знання, основних наукових школах, напрямках, концепціях, джерелах
гуманітарного знання і видах роботи з ними; вміти аналізувати в загальних рисах основні
економічні події в своїй країні і за її межами, знаходити і використовувати інформацію,
необхідну для орієнтування в основних поточних проблемах економіки; знати права і
свободи людини і громадянина, вміти їх реалізувати у різних сферах життя, знати
Конституцію України

- мати уявлення про наукові, філософські і релігійні картини світу, сутність призначення і
сенс життя людини, про різноманітність людського пізнання, співвідношення істини і
помилки, безвір'я і віри, раціонального та ірраціонального в людській уяві, особливості
функціонування знання в сучасному суспільстві, про естетичні цінності, їх значення в
творчості і повсякденному житті, вміти орієнтуватися в них; сприймати і розуміти різні
жанри мистецтва (художню літературу, живопис, музику).

2. Інформаційна компетентність:

- вміти користуватися сучасними інформаційними технологіями; вільно орієнтуватися у
стрімкому потоці наукової інформації, вести особистий науковий пошук за допомогою
різних інформаційних систем; вміти користуватися електронними носіями для ведення
навчальної документації середньої та старшої школи; бути обізнаним та вміти вільно
користуватися інформаційними системами: бібліотеками, каталогами, архівами,
локальними та глобальними мережами для ефективного пошуку та структурування
інформації.

3. Комунікативна компетентність:

-знаходити засоби виражати особисте ставлення учителя-гуманіста до культурно-
естетичних проблем; - вміти виражати і обгрунтовувати свою позицію з питань, які
стосуються до історичного минулого; сензитивність до можливостей адаптації матеріалу
відповідно до умов загальноосвітніх навчальних закладів; уміння застосовувати різні
методичні ситуації в залежності від навчального контексту;

- уміти в практичній діяльності застосовувати знання етикету і дотримання етики
ділового спілкування; вільно володіти українською мовою як державною і як мовою
професійного та повсякденного спілкування з учнями, іноземними мовами;
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використовувати вербальні і позамовні засоби комунікації, техніки взаємодії в
комунікаційних актах зі школярами, батьками, колегами, адміністрацією школи.

4. Здоров'язбережувальна компетентність:

- розуміти природу психіки, знати основні психологічні функції та їх фізіологічні
механізми, співвідношення природних і соціальних факторів у становленні психіки поu au
йонній потреб і мотивів; вміти дати психологічну характеристику особистості (її
темпераменту.)

Фахові компетентності

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

- Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики,
літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або
навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та
характеризується невизначеністю умов і вимог
- Здатність використовувати з точністю і лінгвістичною правильністю терміни в усному і
писемному професійному мовленні

- Здатність здійснювати філологічний та науковий аналіз, структурування
мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх
методологічних принципів
- Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для
досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів
професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та
інновацій

- Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для
вирішення професійних завдань

- Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі
філологічних досліджень

- Сприймання та продукування висловлення іноземною мовою, використання
комунікативної компетенції людини

- Забезпечення міжмовної та міжкультурної усної та письмової комунікації та міжмовного
і міжкультурного обміну інформацією в різних галузях шляхом перекладу різноманітних
за змістом та жанром текстів іноземною (іноземними) та українською мовами

6. Тривалість курсу: 120 годин (2 кредити ЄКТС), з них: 14 години аудиторної
роботи, 20 год. – семінарський (практичних) занять, 86 годин – самостійної роботи,
підсумковий контроль – у формі екзамену.

7. Статус дисципліни: вибіркова.

8. Пререквізити: Курс «Переклад науково-технічного дискурсу» тісно пов’язаний
із проблематикою інших дисциплін, знання яких необхідно здобувачам для
вивчення курсу.

9. Технічне й програмне забезпечення/ обладнання – мультимедійний проектор,
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комп’ютер (ноутбук) для проведення аудиторних занять, інтернет.

10. Політика курсу:
- Виконання завдань у встановлений термін.
- Відпрацювання пропущених занять можливе під час самостійної підготовки та

консультацій викладача.
- Дотримання академічної доброчесності (в разі порушення – письмова робота

студента/студентки вважається недійсною).

11. Структура навчальної дисципліни. Курс складається з двох змістових модулів.
Кожен модуль складається з лекційної та семінарської/практичної частин:

- Змістовий модуль І (лекційні теми 1-4, семінарські теми 1-5).
- Змістовий модуль ІІ. «Міжмовна комунікація в науковій і публіцистичних сферах»

(лекційні теми 5-7, семінарські теми 6-10).

12. Форми і методи навчання.
Основними видами навчальних аудиторних занять є лекції, семінари та консультації.

При викладанні лекційного матеріалу передбачено поєднання таких форм і методів
навчання, як:

лекція-дискусія – запитання до аудиторії, запрошення до колективного дослідження –
швидка «мозкова атака».

лекція з застосуванням техніки зворотного зв’язку (якщо є технічна можливість) –
отримання даних від усієї групи студентів на поставлене запитання.

лекція-консультація – наприклад, перша частина заняття проводиться у вигляді
лекції, в якій викладач відповідає на питання студентів, які виникли в процесі попередньо-
пошукової роботи, доповнюючи і розвиваючи їх на свій розсуд; друга частина проходить
у формі відповідей на додаткові запитання студентів, вільного обміну думками і
завершується заключним словом лектора.

13. Оцінювання знань здійснюється відповідно до «Положення про оцінювання
навчальних досягнень здобувачів вищої освіти у ПрАТ «ВНЗ «МАУП»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view).

Система оцінювання навчальних досягнень

Вид діяльності студента
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Відвідування лекцій 5 5 5 5 5

https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view
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Відвідування семінарських занять - - - - -

Робота на семінарському занятті - - - - -

Виконання завдань для
самостійної роботи

5 5 5 1 5

Виконання модульної роботи 30 - 25 1 25

Виконання ІНДЗ 45 - - - -

Разом - 130 42

Максимальна кількість балів: 172

172:100=1,72. Студент набрав Х балів; Розрахунок: Х:1,72 = загальна кількість балів.

13. Завдання для самостійної роботи та критерії її оцінювання.

Самостійна робота передбачає створення власних проєктів, досліджень з теми та
оформлення звітної документації.

Критерії оцінювання:

- змістовність – 3 бали
- відповідність темі та вимогам оформлення – 2 бали.

Максимальна кількість балів за самостійну роботу – 5 балів.

14. Форми проведення поточного, рубіжного (модульного) контролю та
критерії оцінювання.

Модульний контроль здійснюється у вигляді тестування.
Студентам пропонують тестові завдання у кількості 25 питань.
Види тестових завдань:
- із вибором однієї правильної відповіді;
- на встановлення відповідності запропонованих наборів тверджень;
- завдання на розпізнавання та відтворення правильної відповіді.
Критерії оцінювання:

- виконання тестових завдань – максимум 25 балів.

15. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання:

Поточний контроль знань здійснюється щомісяця шляхом опитування за
вивченими темами курсу, підсумковий – наприкінці семестру за наявності позитивних
оцінок поточного контролю у формі екзамену. (Методологічні рекомендації до
проведення й оцінювання екзамену див. Робоча навчальна програма дисципліни).

16. Орієнтовний перелік завдань для семестрового комплексного контролю
1.Functional styles of modern language in translation studies. .
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2. Types of specialized texts and peculiarities of their translation from English into Ukrainian.

3. Style of the press and journalism in the English language and the peculiarities of their
translation into Ukrainian.

4. Characteristics of literary style and translation.

5. Features of translating stylistic devices from English into Ukrainian.

6. Poetic translation from German into Ukrainian.

7. Style of public transport: main characteristics, linguistic and stylistic features in the English
and Ukrainian traditions.

8. Terminology translation as the main problem of scientific and technical translation.

9. Grammatical features of English scientific texts and peculiarities of their translation into
Ukrainian.

10. Types of scientific texts and their translation from English into Ukrainian.

11. Peculiarities of translating legal documents from English into Ukrainian.

12. . Translation method: direct and indirect translation.

13. General problems when editing technical texts.

14. Editing and its methods.

15. . Concept of editorial standards, their structure, types and types.

16. Translation and localization of software.

17. Machine Translation: Advantages and Disadvantages.

18. Proofreading (norms, methods, special features)

Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню курсу.

17. Шкала відповідності оцінок

Сума балів за
всі види

навчальної
діяльності

Оцінка ECTS

Оцінка за національною шкалою

для екзамену, курсового
проєкту (роботи), практики

для заліку

90 – 100 А відмінно

зараховано

82-89 В
добре

75-81 С

68-74 D
задовільно

60-67 Е
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35-59
FX незадовільно з можливістю

повторного складання

не зараховано з
можливістю

повторного складання

1-34

F
незадовільно з обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

не зараховано з
обов’язковим

повторним вивченням
дисципліни

18. Рекомендовані джерела (література):

Основна
1. Карабан В. І. Переклад наукової і технічної літератури. — К., 2017. — 302 с.
2. Коссак О. М. Англо-український словник з інформатики та обчислювальної техніки. —

Львів, 1996. — 248 с.
3. Коссак О. М. Англо-український словник з телекомунікацій. — Львів, 1996. — 248 с.

Додаткова.
1. Юдвигова Е.В. Руководство по переводу технических текстов. — М.:Прогресс,1964,—

275 с.
2. РильськийМ.Т.Мистецтво перекладу. — К.: Лелека, 1975, — 290 с.
3. Семенец О.Е.. Панасьев А.Н. История перевода. — К.: Вища школа, 1991,— 380 с.
4. ЦиткинаФ.А. Терминология и перевод. — Львов: Радуга, 1988, — 385 с.
5. ШвейцерА.Д. Теория перевола. Статус, проблемы, аспекты.—М.: Альфа, 1988,— 285 с.
6. МирамТ. Профессия— переводчик. — К.:Юніверс, 1999, —195 с.
7. Bell R.T. Translation and Translating.— London: Cambridge Press, 1991,— 480 p.
8. HatimB.,Mason I. Discourse and the Translator. —New York: Brooklyn Bridge, 1988, — 490 p.
9. Newmark P.A. Textbook of Translation.—New York: Harrison Press, 1988,— 390
10. Reed C. A Teacher‘s Guide and Glossary to The United States Constitution. — Washington:

US Informational Agency.

Додаткова література іноземною мовою
1. Levitsky A.E., Slavova L.L., Borisenko N.D. Linguistics. Рекомендовано МОН

України як підручник для студентів вищих навчальних закладів. – Київ. Знання України.
2006. – 171с.

2. Binhua Wang. Perceptions-of-Machine-Translation-and-CAT-by-Professionals-and-
the-General-Public. International Journal of Translation, Interpretation, and Applied Linguistics.
July 2020. 2(2):1-14. DOI: 10.4018/IJTIAL.20200701.oa1

3. Wei Zhao. Open Access Special Issue on Computer-Aided Translator Training:
IJTIAL 2(2) Abstract Announcement. 2020.
https://www.researchgate.net/publication/342855919_Open_Access_Special_Issue_on_Compute
r-Aided_Translator_Training_IJTIAL_22_Abstract_Announcement#fullTextFileContent

4. Julia Meinhold. DISSERTATION Self-Presentation of Freelance Translators in the
Age of Translation Technology. March 2020. Thesis for: MA in Translation Advisor: Carol
O'Sullivan. https://www.researchgate.net/publication/340174644_DISSERTATION_Self-
Presentation_of_Freelance_Translators_in_the_Age_of_Translation_Technology

5. Samuel Läubli. David Orrego Carmona. When Google Translate is better than Some
Human Colleagues, those People are no longer Colleagues. November 2017. Conference:
Translating and The Computer 39 London.
https://www.researchgate.net/publication/321275297_When_Google_Translate_is_better_than_
Some_Human_Colleagues_those_People_are_no_longer_Colleagues

https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.4018%2FIJTIAL.20200701.oa1?_sg%5B0%5D=KLl6z1_cTzslnXyM6cvShb3MWxDyA2D3DVnfl98tAYowNgEtIbaArJ7jR_OwtzFTb65yIZa9F5PwnlG0RbWn84SOhw.7HyecuepkUBUdzS-hzIN6Zj66_kTtAMpFQzN5NzQvpIBcLfPpYoT1fL_DQMjCw5c5IWdGONcKeS4d1TND51Mug
https://www.researchgate.net/profile/Wei_Zhao229?_sg%5B0%5D=5kSBD_iwtgr35ss_FdTbbvasIMSmgangS683JCHusEo079SJI3IFR4uBJe-GwtXrBqppJDo.9-nwShoEstUPJU1wmIAPZITdlWf2PhnW_TCZsMNlK7vs56d95H-g5azz5cD0fwZ2wuelLcxMjuNaR_9VnKB8vw&_sg%5B1%5D=M-jp4ySNbhZo9rQEWsGHQ_p9P_j8GtUrQKHaHEwN3Q0Cf6QfeC06mcWlXX1V-PpNpm5IDMA.YMfj2tESk2snvjnekY6-npZEwENq4bkGOUqySwYCSGTrrS-ojwMcyUXTpcYhChRPVtfto1cvjMeOjbWBH1gsaA
https://www.researchgate.net/publication/342855919_Open_Access_Special_Issue_on_Computer-Aided_Translator_Training_IJTIAL_22_Abstract_Announcement
https://www.researchgate.net/publication/342855919_Open_Access_Special_Issue_on_Computer-Aided_Translator_Training_IJTIAL_22_Abstract_Announcement
https://www.researchgate.net/profile/Julia_Meinhold?_sg%5B0%5D=STH8Bu-4UVkPiV6qR3cwi1RnlkapJfZjcD_eyW1UW-ndeS7eM6hYMHOYXQuizooltaF6Q68.vXxnsvftKoUVAtV1-7FuL1A5i9Btni7DGkprNIzS9kTi2-k9uAQUJ4JTFEvO4xTxEgOxLFBwiuu9cs-ZvwOS3A&_sg%5B1%5D=QRmbPDnknaAIE58Fe8KWW-VrXv64BFu91UHWZHV9ETY7bK3ZDRwrOTMOMRnxFhZZ677k3Xc.GEM7BovJWbv2mxEkeLF7ffLOx6XNQe2wDKMO7WtNbhvzfHfSyfVHL_ANtx2KHy-LPh93iq2rT56_l5xtHh9uEA
https://www.researchgate.net/publication/340174644_DISSERTATION_Self-Presentation_of_Freelance_Translators_in_the_Age_of_Translation_Technology
https://www.researchgate.net/publication/340174644_DISSERTATION_Self-Presentation_of_Freelance_Translators_in_the_Age_of_Translation_Technology
https://www.researchgate.net/profile/Samuel_Laeubli?_sg%5B0%5D=U7Bun5TkL5rtO4H3lzlLbJxcYBMLqbxTCNDJBNszaZOU0PkWpSh_3wvAPqsp_UBH9eMmdgg.9htN0kbYkH9BNKQsGXC5tgVIOgpOXfceQ6YacNi3FIl385qUx_zdeiCAqE4yn2ZLB8PaM3w18XKy2gVn8C7J1g&_sg%5B1%5D=Kie_cS_H7bvusCjxJTx3LlVtjz5ZrzVnJLqXtKN4wQ-2Jh-mHqW_5kdkTJh-6hzoekuBfDM.e3RfVCKSFURXhXHD85nA8cB0IC6QuJc_6lj7Zm5BD-vAs4uUzX1NOQQXHnHLEO1pVPjKt0iyLs9yL2u8BlMu3w
https://www.researchgate.net/profile/David_Orrego_Carmona?_sg%5B0%5D=U7Bun5TkL5rtO4H3lzlLbJxcYBMLqbxTCNDJBNszaZOU0PkWpSh_3wvAPqsp_UBH9eMmdgg.9htN0kbYkH9BNKQsGXC5tgVIOgpOXfceQ6YacNi3FIl385qUx_zdeiCAqE4yn2ZLB8PaM3w18XKy2gVn8C7J1g&_sg%5B1%5D=Kie_cS_H7bvusCjxJTx3LlVtjz5ZrzVnJLqXtKN4wQ-2Jh-mHqW_5kdkTJh-6hzoekuBfDM.e3RfVCKSFURXhXHD85nA8cB0IC6QuJc_6lj7Zm5BD-vAs4uUzX1NOQQXHnHLEO1pVPjKt0iyLs9yL2u8BlMu3w
https://www.researchgate.net/publication/321275297_When_Google_Translate_is_better_than_Some_Human_Colleagues_those_People_are_no_longer_Colleagues
https://www.researchgate.net/publication/321275297_When_Google_Translate_is_better_than_Some_Human_Colleagues_those_People_are_no_longer_Colleagues
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6. Jorge Leiva Rojo. Aspects of human translation: The current situation and an
emerging trend. 2018. Hermeneus. Revista de traducción e interpretación, 20:257-294.
DOI: 10.24197/her.20.2018.257-294
https://www.researchgate.net/publication/329629422_Aspects_of_human_translation_The_curre
nt_situation_and_an_emerging_trend [accessed Oct 27 2020].

7. Rosemary Mitchell-Schuitevoerder. A Project-Based Approach to Translation
Technology. 2020. DOI: 10.4324/9780367138851. ISBN: 9780367138851.

8. Erika Nogueira de Andrade Stupiello. Marileide Dias Esqueda. A critical approach
proposal for training translation memory systems in translator education programs. August 2016.
FORUM Revue internationale d’interprétation et de traduction / International Journal of
Interpretation and Translation 14(1):79-99/ DOI:10.1075/forum.14.1.05dea

9. Olga Witczak. 2016. Incorporating post-editing into a computer-assisted translation
course. A study of student attitudes. Journal of Translator Education and Translation Studies,
(1)1, pp. 35-55 http://www.testsjournal.org

10. Lucas Nunes Vieira, Elisa Alonso, Lindsay Bywood. Introduction: Post-editing in
practice – Process, product and networks. 2019. The Journal of Specialised Translation.
Project: CFP JoSTrans Issue 31: Post-Editing in Practice: Process, Product and Networks

11. Yanfang Jia. Michael Carl. Xiangling Wang. How does the post-editing of neural
machine translation compare with from-scratch translation? A product and process study.2019.
The Journal of Specialised Translation Issue 31 – January 2019. Pp.60-85 Project: English-
Chinese translation and post-editing processes

12. Allen, Jeffery (2003). “Post-editing.” Harold Somers (ed.) (2003). Computers and
translation: A translator’s guide. Amsterdam: John Benjamins, 297-318.

13. Alves, Fabio (2006). “A relevance-theoretic approach to effort and effect in translation:
Discussing the cognitive interface between inferential processing, problem-solving and decision-
making.” Proceedings of the International Symposium on New Horizons in Theoretical
Translation Studies. Hong Kong: Chinese University of Hong Kong Press, 1- 12.

14. Alves, Fabio and José Luiz Gonçalves (2013). “Investigating the conceptualprocedural
distinction in the translation process: a relevance-theoretic analysis of micro and macro
translation units.” Target 25(1), 107–124.

15. Bahdanau, Dzmitry, Cho, Kyunghyun and Yoshua Bengio (2014). “Neural machine
translation by jointly learning to align and translate.” arXiv preprint arXiv:1409.0473.

16. Balling, Laura (2008). “A brief introduction to regression designs and mixed-effects
modelling by a recent convert.” Jakobsen Arnt Lykke, Susanne Göpferich and Inger M.

17. Mees (eds) (2008). Looking at eyes: Eye-tracking studies of reading and translation
processing. Copenhagen: Samfunslitterattur, 175–191.

18. Bates, Douglas, Maechler, Martin, Bolker, Ben, Walker, Steven, Christensen, Rune
Haubo Bojesen, Singmann, Henrik, Dai, Bin, Scheipl, Fabian, Grothendieck, Gabor and Peter
Green (2014). “Lme4: Linear mixed-effects models using Eigen and S4.” R package version 1.7,
1-23. https://CRAN.Rproject.org/package=lme4 (consulted 21.11.2018).

19. Bojar, Ondřej, Chatterjee, Rajen, Federmann, Christian, Graham, Yvette, Haddow,
Barry, Huck, Matthias, Jimeno Yepes, Antonio, Koehn, Philipp, Logacheva, Varvara, Monz,
Christof, Negri, Matteo, Névéol, Aurélie, Neves, Mariana, Popel, Martin, Post, Matt, Rubino,
Raphael, Scarton, Carolina, Specia, Lucia, Turchi, Marco, Verspoor, Karin and Marco Zampieri
(2016). “Findings of the 2016 Conference on Machine Translation (WMT16).” Proceedings of
the First Conference on Machine Translation. Volume 2: Shared Task Papers, Berlin 2016, 131–
198. http://www.aclweb.org/anthology/W16-2200 (consulted 20.11.2018).

20. Carl, Michael, Dragsted, Barbara, Elming, Jakob, Hardt, Daniel and Arnt Lykke
Jakobsen (2011). “The Process of Post-Editing: A pilot study.” Bernadette Sharp, Michael Zock,
Michael Carl and Arnt Lykke Jakobsen (eds) (2011). Proceedings of the 8th International
NLPCS Workshop. Special Theme: Human-Machine Interaction in Translation. Copenhagen:
Samfundslitteratur, 131-142.

https://www.researchgate.net/profile/Jorge_Leiva_Rojo?_sg%5B0%5D=Htj_L4jDhy8Kg8jHCoRHzbhP3hjHzxfIEahgKeCLuO8Q81qqGF6qmVquamgXv2ElUk1RYoM.r3JbukEPs_pbCOYA3lSVLaAsyQShyBlb7uLdh69qBebMQABtJCZz1FqbBfIwfQpl_38JPtRiA2u8MxMyefX5yQ&_sg%5B1%5D=5oi60hzpTlUTBFSyQwfBFV_jfuRXNmZ9IiDz8ZNxM3b893rGG6_odCaTdsrlm8i_0vkxjBY.mK5oYj4qi1MyFdUTFjTS9dKHs_HpsikQTz1HMx3a7RdUgGYOSWW0OzJZ_I9xGa-TyCh8VhKyclmi21LTuOyJVA
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.24197%2Fher.20.2018.257-294?_sg%5B0%5D=rudvWqK9sZpBkWNEYjjSi0VECSLVORLdcZE6aWM4NhkQx0JIZyyzKjpgn_ZL_D0-29d7tcuv43DHIW32IAH3kuE7zw.2ei1xrXufZDkNki3m8LlT6f_QDWd-acrpDoKFTH8AZxFKOYYgGve6TBlvswql2FHkiVVh4lfWO6ovXA3SIn0bg
https://www.researchgate.net/publication/329629422_Aspects_of_human_translation_The_current_situation_and_an_emerging_trend
https://www.researchgate.net/publication/329629422_Aspects_of_human_translation_The_current_situation_and_an_emerging_trend
https://www.researchgate.net/profile/Rosemary_Mitchell-Schuitevoerder?_sg%5B0%5D=tyqnNNpV7nFyzHpkLACV8lSG7YrEv_Icypw3YBDunWKTbgMyMShtjXiZbJDRQDjtmxoV2GE.mhPH3UIssnM-XumPvN3wT6DNFbg7_4_xGhPqPe49Eb-zfYA-gEg4SEBH5kucQmgtGRoZZoIasjR_m-3xKcQMFQ&_sg%5B1%5D=5XX3SJRSM_Z3YH5tL54q59zvmWIvRQpLu3yN_qjon9AOI3imuiFVidMYJGlxrQoyCMxzi3I.Cu3ODmkRDFtEEi9KarvCYZPPsSU-uenllx1AuXQdypXxIwncG8lKMmtmdhX0t2XgmJkRRjOxRBgq4at8VMW-Kw
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.4324%2F9780367138851?_sg%5B0%5D=4jE3i0zlEL0LYZDJu9rd3djhkyaXm8boxRi-RIx_DE3f4rxMKT1X-S3S31Buk_a5b-_lcglN0GWxWpI3vvdP1G_nVw.gqWNfDv-EeZBEUZUi5makhXSJrRh27DXW5KfQF-4LEsC0oCl3_k-xNBudjH1sFemOOwA7ID9WX3T_beVkunsmg
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/Erika-Nogueira-de-Andrade-Stupiello-2113756918?_sg%5B0%5D=ZINc4h6FSpE3CK5ZYYGY49tcbKCS3AK7GOf8dKdU1eijUMGVezFLpad-D-Nmlv99KY73PvQ.5N4ZtqR4w_pB-Rj-ZL3OzKThdIBOLuIwiy6djWOFq0T_nZkE4CnOK2tfIlgEeIaz-ds6twBOCItbQaX-ATLofA&_sg%5B1%5D=1h7PTNtxzI3Hlt1Rq7N-EInIFFduLmM_bnYQpIRgVmqs_O_Lt340VxN4GVTWECsSa1wOWm4.Khj09qqLs5-e6xaghQjy7V3iCp6D_-vzMaTxgk6ZzHXKKqL0HMrkQOKnOq8Jq_-2kCKIZWYnjAFnCTUspy39fQ
https://www.researchgate.net/profile/Marileide_Dias_Esqueda?_sg%5B0%5D=ZINc4h6FSpE3CK5ZYYGY49tcbKCS3AK7GOf8dKdU1eijUMGVezFLpad-D-Nmlv99KY73PvQ.5N4ZtqR4w_pB-Rj-ZL3OzKThdIBOLuIwiy6djWOFq0T_nZkE4CnOK2tfIlgEeIaz-ds6twBOCItbQaX-ATLofA&_sg%5B1%5D=1h7PTNtxzI3Hlt1Rq7N-EInIFFduLmM_bnYQpIRgVmqs_O_Lt340VxN4GVTWECsSa1wOWm4.Khj09qqLs5-e6xaghQjy7V3iCp6D_-vzMaTxgk6ZzHXKKqL0HMrkQOKnOq8Jq_-2kCKIZWYnjAFnCTUspy39fQ
https://www.researchgate.net/deref/http%3A%2F%2Fdx.doi.org%2F10.1075%2Fforum.14.1.05dea?_sg%5B0%5D=Z1f-dL2vIH5rNmSQmJcL3jArQZLmK8Do0gnwjGCn4PURIxttc1DkUaPXlarmOHfN6FeYv8wDFK1wUyjxH4dVDemvmg.ZmiJETJDwrTULW070qp2DaCpOefKnMNcdoUcUFtfc7c3tj0phc36kv2uRC3u6ixzHAnNnAIIOuDs8yopUmZ8MQ
https://www.researchgate.net/profile/Olga_Witczak?_sg%5B0%5D=FZm-5ktjdzE4qJBf6pCFNRXc5ZUW_41JU10Apk3X02E3OtfA2OiclMDHb-2Rea3Ywl1WIGA.0Vi6cJjZJt2Qg3FjuKJ19bcHYmdKV-Vns3wEt3zh-ypOaiFenvViHDgWO-cqYCNZ9esRCFMoXWbbneukOk3olA&_sg%5B1%5D=_B_6yAKy2JourDZQlnwQFWdCAIHDDxLMgkjnf4m1OQ2zmaa7QbAsznFI60BAzZrJr-mytYk.NmKhLqAwLRkrqjCgbfDrUA629etu4x8CpMQb1LFSLq7kSkIbeSQOzwF1QPTGjyXpBOl27zeqlCAcaNB-nXxIPw
http://www.testsjournal.org
https://www.researchgate.net/profile/Lucas_Nunes_Vieira?_sg%5B0%5D=Rk0euAaZ_e5gA5JSBOEa2YPK64QmLeM-pRkmwk-iOH56OANQheoAth7zySuUjyX3NsUCejg.kYKObJ2AzoDzulPEqjBG42fc8UEMAZNCzueK7C1Jg2_BiE-UB5VZV7lJ9B0uWNTs9W5EFRZtDzKxr8p45nGZxw&_sg%5B1%5D=f2p542mi2eUAK9AfN-QKqEyGxNhhnIqOynjs_1GSPGzHtMg8hq13QduSbAs5aTdBdoPs_XQ.FwVnUWztVMmt83TCGpfQOIWcnJ-lkk7n9ZOMUQCkD3xrBtT28tKYoYF8GY_47KKUOEVunUrdqYF1_Ybm9SrUDQ
https://www.researchgate.net/profile/Elisa_Alonso4?_sg%5B0%5D=Rk0euAaZ_e5gA5JSBOEa2YPK64QmLeM-pRkmwk-iOH56OANQheoAth7zySuUjyX3NsUCejg.kYKObJ2AzoDzulPEqjBG42fc8UEMAZNCzueK7C1Jg2_BiE-UB5VZV7lJ9B0uWNTs9W5EFRZtDzKxr8p45nGZxw&_sg%5B1%5D=f2p542mi2eUAK9AfN-QKqEyGxNhhnIqOynjs_1GSPGzHtMg8hq13QduSbAs5aTdBdoPs_XQ.FwVnUWztVMmt83TCGpfQOIWcnJ-lkk7n9ZOMUQCkD3xrBtT28tKYoYF8GY_47KKUOEVunUrdqYF1_Ybm9SrUDQ
https://www.researchgate.net/scientific-contributions/Lindsay-Bywood-2110395834?_sg%5B0%5D=Rk0euAaZ_e5gA5JSBOEa2YPK64QmLeM-pRkmwk-iOH56OANQheoAth7zySuUjyX3NsUCejg.kYKObJ2AzoDzulPEqjBG42fc8UEMAZNCzueK7C1Jg2_BiE-UB5VZV7lJ9B0uWNTs9W5EFRZtDzKxr8p45nGZxw&_sg%5B1%5D=f2p542mi2eUAK9AfN-QKqEyGxNhhnIqOynjs_1GSPGzHtMg8hq13QduSbAs5aTdBdoPs_XQ.FwVnUWztVMmt83TCGpfQOIWcnJ-lkk7n9ZOMUQCkD3xrBtT28tKYoYF8GY_47KKUOEVunUrdqYF1_Ybm9SrUDQ
https://www.researchgate.net/project/CFP-JoSTrans-Issue-31-Post-Editing-in-Practice-Process-Product-and-Networks
https://www.researchgate.net/profile/Yanfang_Jia?_sg%5B0%5D=eXx6o5tgcZoaCqKeJgs4iDgBOhH1wfPg-zzICS3H0n9txWP49cYCGBIxnh77QAXxi0LBvGE.fqG7FjpMXLWmTSs5_V0puGjLlRJFSYBalPnqCtoSGqxw1KMudXp1K-Bga66T5NVc5-3H-LWKErF7yWZEHPkSbw&_sg%5B1%5D=4Kg5yGPiS1z2U_z7jpZvsBBWyehOPYXyYVXUlcVfH_llXI7ZzoqJAyPfQnbXp-mT8e3HUZQ.nS4URMWEpKZOA_P3bZMDpQecuu_M3EjWgOfvHmaMAqDwAOfpl5BQpWO58FDQKHI1DEK2AOADHi3OUUMG-lDbdw
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